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Company
Profile

La storia della Gyform nasce a Vigo Rendena, in Trentino, 
alla fine degli anni ‘50 per iniziativa del signor Guido 
Gasperi. Fin dall’inizio la produzione si è basata su principi 
guida ben definiti: qualità di progetto sia tecnica che estetica, 
ecocompatibilità e tradizione, ma anche continua innovazio-

ne e visione verso il domani.

The history of Gyform was born in Vigo Rendena, in Trentino 

in the late 50’s with the initiative of Mr. Guido Gasperi. 

From the beginning, manufacturing was based on well-

defined guiding principles: quality and tradition, as well as 
continuous innovation and vision towards the future.

In den späten 50ern wurde Gyform durch Herrn Guido 
Gasperi in Vigo Rendena gegründet. Von Anfang an war es 
die Vision Polstermöbel mit hoher Qualität, extravagantem 
Design in handwerklicher Tradition zu produzieren. Diese 
Leitlinien hat sich das Unternehmen aus dem italienischen 
Trentino bis heut bewahrt.

Attraverso una produzione elegantissima di divani e poltrone, 
Gyform è diventata un punto di riferimento per l’arredamento di 
alta gamma in tutto il mondo. Un metodo di lavoro che con-

serva l’antica cultura dei maestri tappezzieri, coniugandola con 
l’innovazione tecnologica delle linee di produzione.

Thanks to an elegant fabrication of sofas and armchairs, 

Gyform has become a benchmark for high-end furnishings all 

over the world. Gyform uses a working method that preserves 

the ancient culture of master upholsterers and combines it with 

the continuous technological innovation of the production lines.

Aufgrund seiner ausgefeilten Produktlinie sowie der teilweise 
patentierten Funktionen in den Sofas und Sesseln hat sich 
Gyform weltweit ansehen verschafft. Dank der hohe Produkt-
qualität und der innovativen Techniken arbeiten Architekten und 
Einrichter auf der ganzen Welt mit der Kollektion.
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Lo stabilimento occupa un’area 
complessiva di 10.000 metri quadrati 
dove trovano spazio oltre ai reparti 
produttivi, anche l’area Ricerca & 
Sviluppo dedicata all’ingegnerizzazione 
dei prodotti e prototipi, ed un’esposizione 
interna a disposizione di operatori e 
professionisti.

Today, Gyform’s factory covers a total 

area of 10.000 square meters where, in 
addition to the factory floor, there is an 
area devoted to research and 

development and product engineering 

prototypes, as well as a showroom 

available to staff and trade professionals.

Heute produziert Gyform auf einer 
Gesamtfläche von 10.000 m² und konnte 
die neu realisierten Räumlichkeiten die 
aufgrund der permanenten Expansion 
benötigt wurden vor kurzem beziehen. 
Die gesamte Entwicklung und 
Engineering befindet sich wie auch 
der 1000 m² Große Showroom in 
unmittelbarer Nähe zur Produktion.

L’usine occupe une superficie totale 
de 10.000 mètres carrés, où on trouve 

en plus des services de production, la 

zone dédiée à la recherche en ingénierie 

et  développement de produits et de 

prototypes, et l’exposition interne 

disponible pour les designers et les 

professionnels.
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La facciata esterna è rivestita con una 
lega speciale di rame e zinco. 
Il prodotto che ne deriva è un materiale 
che cambia aspetto in modo del tutto 
suggestivo ed unico quando esposto agli 
agenti atmosferici.

The material used for the exterior facade 

is a special alloy of copper and zinc. 

The result is a robust material that 

changes dramatically when exposed to 

the elements.

Die sehr imposante Aussenfasade aus 
einer speziellen Legierung aus Kupfer 
und Zink verleiht dem Gebäude seine 
unverwechselbare Ausstrahlung und 
unterstreicht durch den gewollten 
Oxidationsprozess des Metalls den 
Wechsel der Zeit.

La façade extérieure est revêtue d’un 

alliage spécial de cuivre et de zinc. 

Le produit résultant est un matériau qui 
change d’aspect de façon impression-

nante et unique lorsqu’elle est exposée 
aux agents atmosphériques.
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GYFORM IN THE WORLD

Austria
Azerbaijan
Bahrain

Belgium
China

Cyprus
Czech Republic
France
Germany
Ghana

Greece

Dealers

Hong Kong
Iceland
India

Ireland
Italy
Kazakhstan
Kuwait
Lebanon
Liechtenstein
Luxembourg
Netherlands

Nigeria
Poland
Russian Federation
Saudi Arabia

Singapore
Slovakia
Suisse
Ukraine
United Kingdom
UAE
USA
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Company
Showroom

Il 2013 ha visto l’inaugurazione di un nuovo show-room di 
1000 metri quadrati distribuito su due piani con sala riunioni, 
servizi e coffee-room, oltre a due nuovi magazzini ed un 
deposito pellami per altri 1500 metri complessivi, che si 
vanno ad aggiungere ai 5000 metri quadrati coperti già 
esistenti. Classificato come “energy zero”, il nuovo stabile 
è in grado di utilizzare pochissima energia per il suo 
funzionamento seguendo criteri costruttivi all’avanguardia.

The year 2013 saw the opening of a new showroom 

spanning 1,000 square meters on two floors with meeting 
rooms, eating amenities, as well as two new warehouses for 

storing of leather which adds another 1,500 meters which 

adds 5,000 square meters of covered area that already exist. 
Classified as “zero energy”, the new facility is able to use the 
least amount of energy for its operation following a highly 

developed construction criteria which makes it sustainable. 

Die Eröffnung des neuen Showroom im Jahre 2013 stellte 
einen weiteren Meilenstein in der kontinuierlichen 
Entwicklung des Unternehmens dar. Auf 2 Etagen können 
interessiertes Fachpublikum, Fachhändler und Architekten 
sich einen Überblick ueber die gesamte Kollektion 
verschaffen. Bei der Realisierung des Gebäudes wurde 
besonders auf Nachhaltigkeit geachtet und das Gebäude 
komplett im Null Energie Standard errichtet.

12 13
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Production
Process

In Italia e all’estero Gyform è sinonimo di qualità. Ogni 
dettaglio è curato nel particolare. Ogni pezzo è realizzato in 
ogni sua componente da materiali di primissima qualità. Le 
strutture dei divani sono esclusivamente in legno massello 
di faggio, pioppo, pino o abete, con particolari di sostegno 
in multistrato, ed assemblate manualmente per garantire 
durabilità nel tempo.

In Italy and abroad, Gyform is synonymous with quality. 
Every detail is precisely designed, and each component 

is made from the highest quality materials. The structures 
of sofas are exclusively made of solid beech, poplar, pine 

or spruce, all with multi-layered special support and 

assembled by hand to ensure durability.

Gyform ein Synonym für Design und Qualität weit über die 
Grenzen Italiens hinaus. Jedes Detail ist genauestens 
geplant und wird durch Fachleute mit jahrelangem Kow-How 
Liebevoll verarbeitet. So verwendet Gyform ausschließlich 
hochwertigste Materialien von massiven Rahmenkonstruktio-

nen bis hin zu natürlichen Ledern für die Erstellung dieser 
zeitlos eleganten Möbel. 
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Tessuti e pellami vengono meticolosa-

mente controllati da esperti del settore 
per eliminare eventuali imperfezioni ed 
essere avviati alle operazioni di taglio. 
Una volta tagliate le dime, ogni singolo 
pezzo viene nuovamente supervisionato. 
Ordine alla mano, si ricompongono i tagli 
da inviare al reparto cucitura, dove il 
personale altamente specializzato si 
occupa delle finiture.
Nel reparto di assemblaggio il prodotto 
assume la sua configurazione definitiva e 
subisce un ultimo meticoloso controllo 
prima di essere avviato al settore 
spedizioni. Una ricerca attenta anche dal 
punto di vista ecologico, con 
la limitazione e/o l’eliminazione di 
contaminanti chimici.

Fabrics and leathers are meticulously 

checked by experts to exclude any 

imperfections and to be prepared for 

cutting operations. Once cut, each piece 

is again supervised for consistency and 

quality control. The cut segments are then 
sent to the sewing department, where 

highly skilled staff take care of the 

finishing details. 
In the assembly department the product 

takes its final form and undergoes a 
thorough final inspection before being sent 
to the shipping section. A careful inspec-

tion is also carried out from the ecological 

point of view, with the limitation and / or 

elimination of chemical contaminants.

Alle eingesetzten Materialien unterliegen 
selbstverständlich einer peinlich genauen 
Prüfung durch unsere Experten und 
werden nur nach unseren Vorgaben 
produziert und anschließend Verarbeitet.
Verarbeitet in handwerklicher Tradition, 
italienische Design, nachhaltige 
Produktion, hochwertige Materialien das 
sind einige Key-Facts der Möbel die dazu 
beitragen aus einem Gyform Möbel ihr 
persönliches Lieblingsstück zu kreieren.
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Mojito 
design Alessia Gasperi

La forza progettuale di Mojito si trova nei dettagli, come i 
piedini in primo piano avvolti da una fettuccia che può essere 
realizzata in tono con il rivestimento del divano oppure 
in contrasto. Accogliente, raffinato ed informale al tempo 
stesso, questo sistema di sedute presenta una linea versatile 
che gli consente di inserirsi con stile ed eleganza negli 
ambienti più diversi.

Details in design are Mojito’s special strengths, such as 

the feet in the foreground wrapped in a tape that can match 

or be in contrast with the tone of the sofa upholstery. 

Welcoming, refined and informal at the same time, this 
seating system has a versatile line that can fit any 
environment with style and elegance.

Das aussegwönliche Design von Mojito liegt begründet in 
den sehr ausgeprägten Details, wie zum Beispiel den optisch 
im Vordergrund arrangierten Füßen, die mit dem jeweiligen 
Bezugsstoff kaschiert werden können. 
Dieses einladende, raffinierte und informelle Sitzsystem 
verfügt über eine einzigartige Linie, die es ermöglicht, sich 
in die unterschiedlichsten Umgebungen mit Stil und Eleganz 
einzufügen.

02 / SOFAS / MOJITO
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Terminale 220x100cm sinistro con vassoio in ceramica calacatta 
lucida. Chaise longue 160x125cm destra. Panca 140x60cm con 
vassoio in ceramica calacatta lucida. Rivestimento in tessuto 
Mantova. Piedini in metallo verniciato brunito con fettuccia in 
cuoio testa di moro. Cuscinetti decò con fascia in pelle Carmen 
testa di moro. Cuscinetti appoggiareni in pelle Carmen argilla.

Left terminal 220x100cm with calacatta ceramic tray. Right 

chaise longue 160x125cm. Bench 140x60cm with tray in 

calacatta ceramic. Mantova fabric upholstery. Burnished metal 

feet with dark brown leather tape. Deco cushions with band in 

dark brown Carmen leather. Kidneyrest pillows in leather 

Carmen argilla.

Endelement 220x100cm links mit glänzender Calacatta-
Keramikschale. Liege 160x125cm rechts. Hocker-Bank 
140x60cm mit Tablett aus glänzender Calacatta-Keramik. 
Bezuege in Stoff Mantova. Brünierte Metallfüße mit dunkelbrau-

ner Lederschlaufe. Dekokissen mit Steg aus dunkelbraunem 
Leder Carmen. Nierenkissen aus Leder, Carmen in Tonfarbe.

Dettaglio vassoio in ceramica calacatta lucida.

Detail of Tray in calacatta ceramic.

Detail: Tablett aus glänzender Calacatta-Keramik.
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Divano 250x95cm in tessuto Nubuk 
alya topo. Piedini in metallo verniciato 
brunito con fettuccia tono su tono in 
tessuto Nubuk topo. 
Cuscinetti decò con fascia, in mistolana 
scozzese grigio.

Sofa 250x95cm in Fabric Nubuk alya 

mouse. Burnished metal feet with 

tone-on-tone tape Nubuk fabric. 

Deco cushions with band, in Scottish 

wool gray fabric.

Sofa 250x95cm in Leder Nubuk Alya 
Maus. Brünierte Metallfüße mit 
Stoffschlaufe Ton in Ton. 
Dekokissen mit Steg; aus grauer 
schottischer Wollstoff.
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Poncho 
design Alessia Gasperi

Un sistema di sedute aereo e leggero, dalle linee asciutte 
ed essenziali, che esprime un’eleganza raffinata senza 
tempo. La particolarità delle cuciture e la trapuntatura a 
doghe verticali interne ed esterne con piping di bordatura 
fanno di ogni elemento un pezzo prestigioso. 
Il vasto abaco comprende chaise-longue con andamento 
lineare o stondato, per creare inedite composizioni. 

An airy and light seating system, with clean and essential 

lines, which expresses a refined timeless elegance. The 
particularity of the seams and the quilting with internal and 
external vertical slates with edging piping makes each 

element a prestigious piece. The vast abacus includes 

chaise longues with a linear or rounded pattern, to create 

original compositions.

Ein luftiges und leichtes Sitzsystem mit klaren Linien, das 
eine raffinierte zeitlose Eleganz ausdrückt. 
Eine Besonderheit ist die extravagante Nahtverarbeitung mit 
den gesteppten inneren und äußeren vertikalen Rechtecken. 
Diese machen jedes Element zu einem prestigeträchtigen 
Einzelstück. Das Programm beinhaltet unter anderem 
rechteckige und abgerundete Chaiselongues um einzigartige 
Kompositionen zu schaffen.
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